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Lyn Stone

Lordens kyss

Oversatt av Vigdis Aas


Etter å ha malt historiske hendelser i flere år, bestemte Lyn Stone seg for å skrive om dem. Lyn er en entusiastisk leser, og hun sier: «Da jeg var tretten, forelsket jeg meg i Brontës Heathcliff og ble til Catherine. Senere falt jeg for Rhett og ble i fantasien Scarlett. Så falt jeg hodestups for mannen jeg hadde kjent nesten hele livet, og endelig ble jeg meg.»

Etter å ha bodd i Europa i fire år slo Lyn og hennes mann seg ned i et tømmerhus nord i Alabama. Det er fullt av antikviteter, kunst og materiale til nye historier.

 

 


Første kapittel

Skottlands vestkyst, 1340

 

Smaken av hans første nederlag ble ikke mindre bitter ved å gå i land på denne stranden, tenkte Henri Gillet idet han klatret ut av båten. Han trakk de lange beina gjennom bølgene, som rakk ham til midt på låret. – Betal mannen, Ev, ropte han over skulderen.

Følgesvennen kastet noen mynter til fiskeren og kjempet seg deretter gjennom de kalde vannmassene og bort til der Henri stod og ventet på den forlatte, steinete stranden.

– Hvor er vi, sir? spurte gutten. Han ristet seg og skalv. Selv om Everand strevde for å holde redselen borte fra stemmen, visste Henri at han fryktet det som lå foran dem. Og når sant skulle sies, var han redd selv også, om ikke av samme grunn.

Det var nødvendig at de kom seg til en trygg havn, slik at gutten hadde en sjanse til å overleve. Og for øyeblikket var ikke Henri sikker på om han ville klare det. Hans egne sjanser var heller ikke noe å skryte av. Han satte den ene foten foran den andre og stålsatte seg mot smertene. Det blødende såret rett under ribbeina hans gjorde mindre vondt enn såret i hjertet. Han hadde mistet alt.

Hvis han døde, måtte han stå til regnskap overfor Gud. Og hvis han overlevde, måtte han stå ansikt til ansikt med sin far. Etter hans mening var ikke forskjellen stor. Det var ikke det at han regnet med at noen av dem skulle være harde mot ham, for de hadde begge behandlet ham med velvilje så langt, og det kom de sikkert til å gjøre i fremtiden også. Og det var verre enn en hvilken som helst straff. Nederlaget var sannelig et bittert brygg.

Det var ikke han som hadde forårsaket det. Tvert imot hadde han faktisk gjort alt som stod i hans makt for å forhindre det. Likevel følte han seg ansvarlig for å ha mistet det som hadde blitt ham betrodd. Livene til dem som hadde fulgt ham da han ble kalt ut i krigen, var tapt. Alle var borte. Alle hadde druknet, unntatt unge Everand.

– Jeg kjenner dette landet, forsikret Henri væpneren sin. Han kjente et stikk av dårlig samvittighet over at han hadde dratt denne unge mannen så langt vekk fra hjemmet hans i Sarcelles for å kjempe mot engelskmennene. Og nesten til en våt grav, da skipet deres sank utenfor kysten av Portsmouth. Men fjortenåringen anstrengte seg for å holde følge med ham. Ivrig som en liten hundevalp etter å gjøre sin herre til lags. Henri ristet på hodet av den unges ærlige streben.

– Du burde hvile, my lord. Det såret ditt bekymrer meg. Væpneren hadde ikke nevnt at Henri hadde begynt å halte, og så ut til å være nærmest utmattet. Lojalitet og medfølelse var en del av denne unge mannens natur, tenkte Henri. Og av den grunn hadde han valgt Everand Mercier, en død tøyhandlers yngste sønn, til å være hans væpner. For en flott ridder han kom til å bli en dag, til tross for at han ikke var så høy.

– Det skulle være en liten landsby litt lenger oppe langs kysten her. Vi kan stanse der og få sendt beskjed til familien min, sa han til gutten.

– Vi har lite mynt igjen til å leie noen til det, my lord, informerte Everand ham.

Henri stanset og tok av seg sølvkjedet han hadde rundt halsen. Han tok også av seg ringen han bar på lillefingeren, og viste begge deler til væpneren.

– Hvis døden tar meg, så bruk dette kjedet til å betale noen for å kjøre oss til Baincroft Castle i Midlothian. Baronen der, lord Robert MacBain, vil sende bud til min far. Han kommer til å ta seg av deg i fremtiden.

Everand sa ham ikke imot ved å forsikre ham om at han ikke kom til å dø. Han visste bedre enn som så. Han bare nikket og sa: – Hva med ringen, my lord?

Henri smilte og la hånden på den smale, tynne skulderen. – Ringen skal du beholde. Si til lord Robert og min far at jeg kaller deg min sønn.

Everand rødmet. – Jeg, my lord? Se på meg! Jeg er like lys som du er mørk! De ville aldri trodd at du kunne være opphav til noe slikt, ikke engang om du hadde vært gammel nok. Noe du ikke er, la han tørt til. – Jeg tviler på at du var… høy nok på den tiden.

– Høy nok? Henri kunne ikke annet enn le. Ev hadde evnen til å få ham til å le, selv når alt så som mørkest ut.

Selv om han visste at det var lenge til kvelden, virket det som landskapet ble mørkere mot horisonten. Henri sank ned på knærne og satte seg tilbake på hælene. – Si det likevel. Jeg tar deg til min sønn. Lord MacBain kommer til å godta det. Han er min bror, selv om det ikke er gjennom blodsbånd.

– Men, sir, du kan da ikke narre familien din til å tro at jeg er din løsunge, protesterte Ev.

– Selvsagt ikke. Jeg ville da aldri finne på å ta fra deg det at du er ektefødt sønn av en utmerket mann. Det jeg mener, er at jeg vil adoptere deg her og nå, hvis du da ikke har noe imot det. Du kan aldri bli arving til min tittel, men du kan arve en del av min personlige formue. Du fortjener det for alt du har gjort for meg.

– Da takker jeg deg så mye, sir, selv om du er altfor sjenerøs.

Henri trakk pusten dypt inn. – Jeg er redd du har rett på ett område, Ev. Det er visst på tide med en hvil. Han tok seg i siden og kjente at hånden ble varm og klissete. Etter å ha blødd i flere dager, hadde han vel snart ikke mer blod igjen.

Han ga det han fryktet skulle bli hans siste ordre. – Gå og finn den landsbyen og skaff oss en vogn, Ev. Jeg venter på deg her.

Deretter la han seg ned og betraktet Everand som løp av gårde så fort de korte beina kunne bære ham. Da han ikke kunne se væpneren sin lenger, lukket han øynene og ønsket søvnen velkommen.

*

– Forsvinn og la meg være i fred! Iana snudde seg irritert mot den unge gutten som den siste halvtimen hadde mast om at hun måtte bli med ham. Men hun hadde slettes ikke til hensikt å spille barmhjertig samaritan, for hun hadde det altfor travelt med å gjøre seg i stand til å forlate Whitethistle. Hun hadde rett og slett ikke tid.

Hun forandret litt på tøystykket som hun hadde den sovende babyen på ryggen i, slik at det ble mer komfortabelt, før hun senket bøtten ned i brønnen og ventet på at den skulle fylles. Hvis hun vasket klærne deres nå, ville de være tørre til kvelden, og da kunne de dra før solen stod opp i morgen tidlig.

Hun syntes likevel synd i gutten og henvendte seg igjen til ham idet hun firte bøtten opp av brønnen. – Jeg har hørt at det skal være en urtekyndig kone noen kilometer lenger nord. Få henne til å bli med deg.

– Du må komme, insisterte han, mens han stod og trippet utålmodig. – Så langt er du den eneste som har forstått hva jeg sier. Snakker mannen din mitt språk også? Jeg skal forklare saken for ham, og da vil han sikkert la deg bli med. Han ville nok sette pris på det vi kan tilby som takk, tror du ikke det?

– Jeg har ingen mann, svarte hun. – Og jeg har heller ikke tid å kaste bort på en hvilken som helst omstreifer. Nå må du se til å komme deg av gårde. Hun grep bøtten og snudde seg for å gå.

– Vi er ikke omstreifere, det sverger jeg på. Sir Henri kommer til å dø hvis jeg ikke får hentet hjelp til ham. Vær så snill!

Det var ingen på dette gudsforlatte stedet som snakket fransk, gutten hadde rett i det. Og selv om han mot all formodning skulle klare å gjøre seg forstått, var det ingen her omkring som ville finne på å stole nok på ham til å bli med. Selv om han virket svært så ærlig og ufarlig, var det ingen kvinne med vettet i behold som ville bli med ham langs den øde stranden. Han hadde kanskje eldre kamerater som kom til å voldta henne, eller det som verre var.

Men hun kunne se at denne gutten ikke var noen tigger, og han så heller ikke ut som en lovløs som var ute etter spenning. Klærne hans, til tross for at de var ødelagte og skrukkete, hadde en kvalitet som man ikke så maken til i de fattigslige, små husene her omkring. Språket hans tydet på at han hadde utdannelse, og han oppførte seg meget høflig. Hun tvilte egentlig ikke på at han var det han ga seg ut for å være, væpneren til en ridder.

Iana satte fra seg bøtten igjen og snudde seg mot ham med hendene på hoftene. Hun fikk dårlig samvittighet ved å tenke på at hun kunne redde et menneske hvis hun bare ofret litt av sin tid pluss en håndfull urter. Ellers ville dette mennesket kanskje dø. – Hvor langt er det til det stedet der du forlot denne fine herren din?

– Det er ikke så langt, forsikret han henne om. Han løy. Hun kunne se det i øynene hans, og sendte ham et bebreidende blikk. – OK, da, innrømmet han, litt skamfull. – Det er omtrent to timer å gå.

– To timer? Iana himlet med øynene. – Hvorfor akkurat meg? Hva fikk deg til å tro at jeg er i stand til å helbrede syke?

Han plasserte hendene på de magre hoftene og prøvde å se klok og vis ut. – De fleste kvinner har vel lært noe om den slags. For hvordan skulle de ellers kunne ta seg av de menneskene de har ansvar for? Vær så snill, lady. Jeg ville ikke ha bedt deg om det hvis han ikke hadde hatt et stort sår som trenger å sys. Jeg skal betale deg for det.

Hun så granskende på ham. – Du kaller meg lady. Hvis du tror jeg er en lady, hva er det da som får deg til å tro at jeg trenger småpengene dine?

Unggutten med det sandfargede håret rettet seg opp i hele sin lengde og gransket henne fra topp til tå. – Språket ditt og måten du ter deg på, røper at du kommer fra bedre kår, selv om du kler deg som en bondekone, sa han. Han så seg rundt på de fattigslige husene. – Likevel bor du her, og det tyder på at du har problemer. Men jeg er sikker på at det er noe du selv ikke er skyld i, la han raskt til.

Hun merket seg at han verken så på eller nevnte det sovende barnet hun bar på ryggen. Hun hadde fortalt ham at hun ikke hadde noen ektemann, så han trodde sikkert at hun hadde vært sammen med en mann, og at familien hennes ikke ville ha noe med henne å gjøre av den grunn. Noe som ikke var så langt fra sannheten, men som likevel ikke stemte helt.

– Jeg kan forsikre deg om at sir Henri og jeg belønner gode gjerninger, sa han.

Med de pengene hun hadde selv, ville det bli lettere for henne å forlate denne forbannede landsbyen der Newell hadde etterlatt henne. I flere dager nå hadde hun tenkt at ethvert sted som var litt bedre enn selve helvetet, ville være å foretrekke fremfor Whitethistle. Selv om hun ikke hadde noen steder å dra, var hun desperat etter å komme seg bort herfra.

Hun visste at hvis hun ikke gjorde det, ble hun nødt til å gi opp lille Tam. Newell ville aldri tillate henne å beholde barnet når han fikk vite om det, og ingen av landsbyboerne ville ta seg av det stakkars barnet. Gud hadde nok sendt denne unge mannen for å sørge for at hun fikk midler nok til å komme seg vekk.

– Hvor mye er du villig til å gi meg? spurte hun, og prøvde ikke å virke for ivrig.

Gutten trakk frem et langt sølvkjede fra lommen. Hun kunne se at det var flott håndverk. – Dette, sa han. – Det skulle finansiere reisen vår østover, men det vil ikke være oss til særlig nytte hvis sir Henri dør på grunn av såret. Plei ham, og du kan få det.

Hun måpte. Man kunne dele opp dette kraftige sølvkjedet og selge ett og ett ledd, og på den måten kunne hun og Tam klare seg i flere måneder. Hun bestemte seg på stående fot. – Da må vi først dra hjem til meg og hente tingene mine. Er såret hans veldig dypt?

Lettelsen stod tydelig å lese i guttens ansikt. – Ikke så veldig dypt, etter hva han selv sier. Vi har forbundet det, men det har fortsatt å blø i nesten en uke nå. Blodtapet og feberen har tappet ham for krefter, men det stinker ikke av såret, så det er nok ikke betennelse i det. Ikke ennå i hvert fall.

Iana nikket og gikk foran bort til huset sitt. Heldigvis var ingen av naboene å se. Mennene var ute på fiske, og kvinnene var opptatt med å lage mat på denne tiden av dagen. Og det var best at ingen la merke til at hun dro av gårde med denne unge fremmede.

Det ville ikke ta lang tid å samle sammen de få tingene hun trengte og ikke kunne reise fra. Tam våknet idet de kom inn, så Iana tok henne ned fra ryggen og ga henne  brødet og melken hun hadde igjen. Så satte hun den lille på en potte. Gutten gikk ut og ventet på dem der.

– Så flink du er, Thomasina, sa hun. Da den lille piken var ferdig på potten, vasket hun henne og tok på henne rene klær.

De store, brune øynene så på henne med slik tiltro at Iana fikk tårer i øynene. Hun strøk de mørke krøllene på Tams hode. – Ingen skal få skilt oss fra hverandre så lenge jeg har noe jeg skulle ha sagt, sa hun halvhøyt. – Du har mistet for mye i løpet av den siste måneden, akkurat som meg. Nå er vi klare, kjære deg, sa Iana idet hun satte det tynne, lille hittebarnet i tøystykket hun hadde laget for å kunne bære henne på ryggen. Dette barnet hadde vært en god trøst for Iana de siste fjorten dagene, litt varme i den kalde isolasjonen.

Moren hadde dødd av en lungesykdom, og det siste hun hadde bedt om, var at Iana skulle ta seg av datteren hennes slik at hun kom til å overleve. Lille Tam hadde vært nær ved å dø selv, men det var mer av sult enn av sykdommen som hadde drept moren.

Iana visste ikke noe om dem, bortsett fra barnets fornavn, og at moren hadde blitt tvunget til å forlate landsbyen for noen måneder siden. Iana hadde funnet de to i skogen mens hun samlet urter. Ingen av landsbyboerne ville snakke med moren, og de skydde barnet som det skulle være spedalsk.

Barnet var ikke til bry i det hele tatt. Hun spiste når hun ble tilbudt mat, og hun gråt aldri. Hvis man skulle dømme etter hvor mange tenner hun hadde fått, var hun to år gammel. Men hun så ut som hun bare var ett, og hun kunne heller ikke gå. Den første kvelden da Iana hadde løftet opp den lille piken, hadde hun rørt ved Ianas kinn med den ene hånden og kommet med en lyd som hørtes ut som mjauingen fra en kattunge. Tam var hennes nå.

Iana kikket opp og så at gutten kom inn igjen.

– Havre, mumlet hun og løftet opp sekken hun hadde tingene sine i, – og whisky. Hun ga gutten krukken, slik at han kunne bære den. Den sterke drikken ville være like bra som noe medikament hun kunne låne av naboene.

Det var ingen her som hadde særlig tro på urtene Iana brukte til å helbrede sår og sykdommer. De satte for det meste sin lit til gamle druidelegemidler. Skogen var full av mye bedre legemidler. Iana la det hun trodde hun skulle få bruk for av urter i sekken. Den gamle urtekyndige konen i Ochney hadde vært en god læremester. Iana skulle bare ønske hun hadde hatt anledning til å bli der etter at hun ble voksen for å lære mer.

Hun la de få klærne hun eide i sjalet, og bandt det sammen i endene. Straks hun hadde sydd sammen såret denne ridderen hadde, så skulle hun fortsette videre til Ayr, den nærmeste store havnen. Noen få ledd fra sølvkjedet hun hadde takket ja til, ville sørge for at hun fikk plass på det første skipet som forlot Skottland. Kanskje hun skulle dra til Isle of Eire. Hun hadde hørt at det var vakkert der og at menneskene var vennlige.

Iana brydde seg ikke om hvor skjebnen brakte henne, bare hun kom seg bort herfra. Hvis broren hennes fant ut at det at hun hadde blitt forvist hit, ikke hadde fått henne til å forandre mening når det gjaldt giftermålet med Douglas Sturrock, så var hun ikke i tvil om at han ville bruke enda sterkere midler. Han hadde sagt at han ikke hadde noe ønske om å banke henne til lydighet, som om trusselen om å bli slått én gang skulle få henne til å akseptere et forhold som ville bety at hun ble banket opp resten av livet. Toads var klokere enn Newell. Det hans kone hadde fortalt Iana om ham, tydet på at han hadde blitt nesten like feig som hennes egen ektemann hadde vært. Iana kunne nesten ikke tro det om sin egen bror, men måten han handlet på, tydet på at Dorthea hadde rett.

Det å bli Sturrocks kone virket like lite lovende som det hennes første ekteskap hadde vært. Iana kunne kanskje klare å overleve det hvis Newell tvang gjennom dette giftermålet, men det ville ikke lille Tam. Det foreldreløse lille barnet ville bli etterlatt her for å dø. Men nå hadde Iana sjansen til å unngå det og på den måten redde dem begge.

Tanken på det fikk henne til å gå så fort at den unge gutten måtte småløpe for å holde følge.

– Var det et slag ved Portsmouth, sa du? spurte hun. – Har dere franskmenn allerede invadert England? Hvor ligger denne byen?

– På sørkysten, lady. Vi hadde tent på stedet og var på vei hjem da skipet vårt begynte å ta inn vann. Vi signaliserte til det nærmeste skipet i flåten vår, men fikk ingen reaksjon. Før vi visste hva som hadde skjedd, fikk skipet slagside og sank deretter som en stein. Han tidde og trakk pusten dypt inn før han fortsatte. – Sir Henri ble såret av en mast som var knekt, da han skulle løsne tønnene som var bundet fast på dekket. Vi tenkte at mannskapet kunne bruke dem til å holde seg flytende. Men vi fikk ikke øye på noen andre og tror derfor at alle tjue druknet, bortsett fra oss.

Iana ristet på hodet. Det var trist at så mange skulle dø. Skottland hadde dessuten alltid vært på franskmennenes side. Hennes egen kong David hadde søkt asyl i Frankrike og hadde holdt til der de siste årene, mens Bailliol, en venn av den engelske kongen, hadde ranet til seg Skottlands krone.

Her i den vestlige delen av landet, betydde det lite hvem som styrte. Livet gikk sin vante gang uansett. Men hun skulle bryte opp herfra før solen stod opp, og skape seg sitt eget liv.

Ingen ved Ochney Castle ville få vite hvor det ble av henne. Newell skulle komme om tre dager for å undersøke om hun nå var villig til å underkaste seg hans vilje når det gjaldt det nye giftermålet. Hun kunne ikke annet enn smile når hun tenkte på hvordan han kom til å reagere når han oppdaget at hun hadde forsvunnet.

De hadde gått et godt stykke da den unge gutten, Everand, kom opp på siden av henne. – Der! Der ligger han! Skynd deg, lady. Skynd deg!

Hun så på mens han knelte ved siden av herren sin og la hodet hans forsiktig i fanget mens han kjente på ansiktet hans, som om han undersøkte om ridderen hadde feber. Hun stilte seg ved siden av dem og så ned på mannen hun skulle hjelpe.

Det var ingen gammel mann, slik hun hadde forestilt seg. Han var vel omtrent tretti år, kanskje litt over, men det kunne ikke være mye. Han var en stor mann, og mørk og vakker. Den sykelige blekheten skyldtes blodtapet, og det lange, mørke håret som sikkert rakk ham til skuldrene når han reiste seg opp, var dekket med sand. Han var bevisstløs, kanskje død.

– Du må flytte deg, kommanderte hun væpneren idet hun knelte ved siden av ridderen. Forsiktig løsnet hun knyttet og satte barnet bak seg i sanden. – Pass barnet for meg, fortsatte hun.

Iana trakk til side de blodgjennomtrukne klærne og begynte å løsne bandasjen rundt magen og brystkassen.

– Gud hjelpe oss, mumlet hun da hun så det hissige såret. Hun henvendte seg til gutten igjen. – Samle sammen noe ved og lag et bål. Det ser ut til at vi blir her en stund. Selv om hun visste at det ville være klokest å dra herfra innen en time, så kunne hun ikke få seg til å forlate denne ridderen eller forhaste seg når det gjaldt å pleie såret hans.

Han åpnet øynene, men hun så at han ikke klarte å feste blikket. Høy feber, gikk hun ut fra.

– Ta med gutten til Baincroft. Du får hva du måtte ønske, mumlet han på hennes eget språk.

– Og etterlate deg her i en slik tilstand? spurte hun tørt. – Jeg tror ikke væpneren din ville tillate det.

Han blunket hardt, og leppene hans formet seg i noe som var forsøk på et smil eller en grimase. – Du har nok rett i det, mumlet han. Aksenten var svak, men det var ingen tvil om at han var fransk. – Da sier jeg takk for… hjelpen. Øynene hans gled igjen.

Iana lo. – Jeg tror du skal vente med å takke meg, sir. Jeg kommer til å volde deg mer smerte enn de du allerede må utholde.

Da gutten kom tilbake med tørr rekved, fant hun flintsteinen og begynte å gjøre opp ild. Da hun hadde fått det til å brenne, tok hun en metallbolle opp av sekken sin og ga den til væpneren. – Fyll denne med sjøvann. Så satte hun seg tilbake og ventet mens hun klemte barnet inntil seg.

*

Henri kjempet for å holde blikket festet på kvinnens ansikt mens hun behandlet ham. Like effektiv som en pengeutlåner, tenkte han mens hun fjernet skjorten og vasket kroppen hans i sjøvannet som Ev hadde hentet for henne.

Smerten rensingen av sårområdet voldte ham, var ikke stort verre enn de smertene han hadde hatt i flere dager nå. Da hun kikket bekymret på ham, klarte han til og med å få frem et lite smil for at hun skulle synes han var tapper og stoisk. Han var tilfreds med å få en vakker kvinne til å tro på det lille bedraget. Når sant skulle sies, var han allerede halvveis død, men han skulle sannelig død med æren i behold.

Hun tok opp et lite glass og helte noe væske over såret hans. Den martrende smerten det fremkalte, fikk ham til å stønne.

– Det kjente du nok, kommenterte hun. – Men det kommer til å bli verre.

Han bet tennene sammen for å hindre banneordene som ville over leppene hans.

Hun førte en krukke til leppene hans og ba ham drikke. Det gjorde han, og kjente straks at det var skottenes berømte livseliksir. Det brant like sterkt i strupen som det hadde gjort i såret. Han hadde drukket dette før og visste at om litt ville han føle seg velsignet likeglad, en rus han kanskje aldri kom til å våkne opp fra.

– Det vil ta litt tid før det sløver sansene dine, sa hun. Så satte hun fra seg krukken og tok frem en nål på lengde med lillefingeren hans. Så trædde hun en hel alen tråd gjennom nåløyet.

– Hellige Madonna, mumlet han. – Du har tenkt å sy meg med lanse og tau?

– Ja, og du kommer til å sette pris på det, sa hun, og la så til: – Men ikke akkurat nå.

Whiskyen gjorde sin virkning og begynte å svøpe ham inn i en varm kokong. Solen var i ferd med å gå ned nå. Han kunne se de siste solstrålene danse over bølgene, og han undret seg på om han noensinne kom til å få se solen stige opp igjen. – Gjør som du vil, madam.

Øynene hans lukket seg av seg selv til tross for at han hadde håpet på at blikket hans kunne hvile på de vakre trekkene hennes. Han tvang øynene opp igjen for å se om han hadde innbilt seg at hun var så vakker. Det hadde han ikke.

Det var merkelig at det fantes en slik kvinne her. Selv om han hadde sett en god del av Skottland, hadde han aldri vært så langt vest før. Av en eller annen grunn hadde han forestilt seg at det bare ville være høye, rødmussede kvinner med ville krøller og tykke, kraftige lemmer her. Etterkommere av de gamle vikingene, kombinert med krigerånden til de gamle kelterne.

Men det gjaldt ikke denne kvinnen. Hun virket nesten tander, bevegelsene hennes var grasiøse, og huden hennes fikk ham til å tenke på frisk fløte som reflekterte lyset fra et flammende bål. Det var gnister i dypet av de mørke øynene hver gang blikket hennes møtte hans. Hvis han bare kunne fått et glimt av håret hennes. Glatt, silkemykt og langt nok til å rekke henne til midjen, gjettet han, men hun hadde dekket det til så han ikke engang var i stand til å gjette fargen. Han gikk ut fra at hun var mørk, for det var brynene hennes. Han skulle ønske han kunne la håret hennes gli mellom fingrene sine.

Han snudde så vidt på hodet, og der satt Ev med beina i kors ved siden av bålet. I fanget hans satt det en liten, mager skapning med øyne så store som valnøtter og kikket nysgjerrig på ham. Et barn? Hvor kom det fra?

Det så ikke virkelig ut, for øynene var gamle og munnen alvorlig, og kroppen helt utmagret. Han fikk lyst til å legge armene rundt det og beskytte det. Det var som om han hadde sendt den beskjeden til væpneren sin, for Everand gjorde akkurat det. Dette trøstet Henri mer enn noe annet kunne ha gjort i øyeblikket. Ev ville bli en flott ridder en dag, tenkte han igjen.

Henri så på kvinnen igjen og undret seg på om han hadde fantasert frem begge disse fremmede. Feberen gjorde ham omtåket, sa han til seg selv, og ga ham syner både når det gjaldt håp og fortvilelse. Synet som representerte håp, var mer virkelig, og Henri klynget seg til det.

Han lukket øynene igjen og ville holdet på dette synet så lenge han var ved bevissthet. Faktisk var tanken på å gå inn i den evige glemsel med denne vakre kvinnen på netthinnen, temmelig fristende.

Plutselig skvatt han til og skrek opp.

– Du må ligge stille, sa kvinnen og holdt nålen høyt i været.

Han fulgte tråden som var festet til den, med blikket og oppdaget at den satt fast i huden hans. Hvis han ikke allerede var døende, kom hun til å drepe ham hvert øyeblikk.

– Jeg skal holde ham nede, hørte han Everand si med dyp stemme, som om han var en velvoksen mann.

Henri måtte nesten le ved tanken på at lille, spinkle Ev skulle holde ham nede. Men han måtte tåle smertene. Whiskyen hadde gjort ham full, men ikke full nok.

Endelig kunne hun meddele: – Sånn, nå er jeg ferdig.

Henri kjente blodsmaken i munnen. Han hadde tydeligvis bitt seg i tungen. Han snudde seg og så seg rundt straks Ev slapp armene hans.

Igjen fikk han øye på det eteriske barnet, det han hadde sett for seg tidligere. Det satt i sanden og sugde på fingeren, og de store, triste øynene var fremdeles festet på ham. Det var som om barnet gråt innvendig, uten tårer. Var det en skygge som ventet på at sjelen hans skulle bli frigjort?

Han hadde aldri ønsket å besvime. Men nå gjorde han det. Smerter som stakk som ild, fór gjennom ham, og det var som om han var fanget mellom de ubarmhjertige klørne til en drage.

Kvinnen presset en kald, våt klut mot pannen hans og tørket ham forsiktig i ansiktet, mens hun snakket vennlig til ham. – Du må sove nå. Jeg kommer snart tilbake med en båre og får flyttet deg til et sted der du får ly. Det kommer sannsynligvis til å regne i løpet av natten.

– Kommer jeg til å overleve? spurte han, for han tvilte på at hun ville klare å redde noen som hadde gått i så mange dager hardt såret. Han hadde fått sterk feber for to dager siden, og den hadde blitt verre og verre for hver time som hadde gått. Nå fikk den ham til å se spøkelsesbarn og til å ønske døden velkommen, tross alt.

Hun nølte ikke med å gi ham et ærlig svar. – Alt er mulig. Jeg har gjort alt jeg kan. Resten er opp til Gud og deg selv.

Henri strakte seg etter hånden hennes og grep rundt de lange, slanke fingrene så hardt han var i stand til. – Du har vel ikke tenkt å forlate oss?

– Nei, det skal jeg ikke. Væpneren din lovet meg sølvkjedet som belønning hvis jeg ville hjelpe deg.

– Levende eller død. Du sørger for at jeg kommer frem til min brors hjem. Det er avtalen. Da det så ut som hun skulle til å protestere, la han til: – Det er for mye sølv for så få sting og noen dråper whisky.

Hun nikket, før hun la tingene sine ned i sekken og knyttet igjen snoren. – Hvis du overlever, skal jeg pleie deg til du kan klare deg selv. Hvis du ikke overlever, skal jeg sørge for at du kommer dit du ønsker. Jeg går ut fra at væpneren din viser meg veien?

Henri hørte at Ev skulle til å protestere og snudde seg mot ham og snakket både til ham og til kvinnen. – Dra østover og kryss Firth og Clyde. Etter at dere har passert fjellene, må dere spørre dere frem enten til Baincroft eller til Castle of Trouville.

– Da er vi enige, sa hun, trakk til seg hånden, reiste seg og vendte seg vekk fra ham.

– Et øyeblikk, madam, sa Henri. – Jeg vil gjerne vite hva du heter.

Hun så seg over skulderen, og etter å ha nølt litt, sa hun: – Iana… av Ayr.

– En fri kvinne? spurte han, for han ville gjerne vite om de kom til å bli forfulgt av en eller annen sint herre som ville ha tilbake sin kvinne.

– Fri? spurte hun, forvirret, som om ordet var ukjent for henne. Så lyste blikket hennes opp. – Ja, det er jeg, sa hun så, – fri som fuglen. Og det har jeg tenkt å forbli så lenge jeg lever. Jeg skal sørge for at du kommer til dette stedet som heter Baincroft, og familien din vil kanskje belønne meg ved å gi meg arbeid.

Etter å ha hørt disse ordene, ga Henri seg over til søvnen og feberfantasiene.
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